
126 

(hablle ou intelligent ou etc), il. pourrait faire n'importe quoi 
que ... 
Ahlaki zayif olan adam agzile kщ tutsa para etmez (iАнТ) _: •un 
homme d'une moralite douteuse а beau etre exc~ssivement hablle, 
cette habllete ne sert а rien'. 
Ba?ka tii,rlii ya?amaz, agzimizla kщ tutsak (ВТ~.Л 5-.Лziz Nesin-21)­
'N ous aurions beau faire, il ne vivrait pas autrement'. 

Tout а fait different est le sens de l'expression voisine en ap­
parence seulement: agizla arslan tutmak 1 - •saisir un lion avec la 
bouche' - c'est mentir, se vanter, exagerer, galejer, faire des 
tartarinades etc. 
Oyle ?eyler anlatti ki inanmak miimkiin degil, bereket versin agzile 
arslan tuttugunu sбylemegi unuttu (iАНТ) _;, •п а raconte des 
choses si etranges qu'il etait impossiЫe d'y croire, heureusement 
qu'il а ouЫie de nous dire qu'il attrapait les lions avec la bouche'. 
Girla yalan, girla yalan, Ьizi aldatiyorum zannile az kaldi agzile 
arslan tuttugunu iddia edecekti (iАНТ) - 'Des mensonges, encore 
des mensonges, persuade qu'il etait de nous tromper, il а failli 
affirmer qu'il attrapait les lion.s avec la bouche'. 

idee encore du соmЫе de l'haЬilete, mais servant а qualifier 
un voleur: agizdan sбz galmak 2 'voler les mots de la bouche', 
signifie etre haЬile au point de voler les paroles de la bouche 
d'autrui. 

(а suivre) 

1 i.АНТ - atmak, mubalaga, gevezelik, yalan. 
2 TTS - ustalikli hirsizligin biiyiitйlerek anlatilmasi. 

ВЛОДЗИМЕЖ ЗАЙОНЧКОВСКИ 

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ ГАГАУЗОВ ИЗ БОЛГАРИИ 

Гагаузы, проживающие в северо-восточной част.и Болгарии, 

в районе Варны_;_ в селах Виница, Куманово, Кичево, Орешак, 

ген. Кантарджиево, в районе Провадии - в селах Брестак, Чер­

венцы, в Добруджи - в Каварне, в селах Българево, Могилище, 

Горечаны, Чунчево, хотя и не создали собственной литературы ни 

mrсьменности, но зато бытует у них множество пословиц и погово­

рок, которые являются видоизменением соответственных форм 

устного творчества, образованных в результате влияния более куль­

турных от гагаузов соседов. В меткой, образной, лаконической: форме 

пословtщы :и: поговорки отражают их мировоззрение, нормы обще­

ственной морали и религиозной жизни, а также отношения к окру­

жающей их природе. 

В гагаузских пословидах и поговорках мы встречаем одну из 

осн:овных характерных стилистических особенностей как прозы, так 

и поэзи.и тюркского фольклора, э, именно двойственную структуру 

(параллелизм) основанную на тем, что мысль для особенно выра­

зительного высказывания требует двух предложений, построенных 

параллельно, которых содержание если не является почти одина­

ковым, то находится чаще всего в соотношении аналогии, реже -
протцворечия. 

Склонность к двойственному выражению относится как к отдель­

ным словам, так и к целым предложениям. Как примеры этого па­

раллелизма можем указать послов:и:цы и поговорки № № 1, 6, 16, 
30, 74, 106, 181, 185, 188 и пр. 

Второй характерной стилистической особенностью, присущей 

тюркским пословицам, является междусловная аллитерация, т. е. 

согласие начальных соседних слов. Примеры № № 213, 217, 236, 
309, 356, 388, 408 и пр. 
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Находим в пословицах тоже и рифму I<ак например № № 1, 16, 
30, 78, 103, 129, 136, 146, 173, 185 и пр. 

Произведения народного творчества гагаузов Бессарабии соб­

рал В. Мошков в труде п. н. Наречия бессарабских гагаузов (Х т. 

серии Образцы народной литературы тюркских племен) 1, где была 
опубликована 271 пословица (сокр. Мошков). Несколько лет тому 
назад вышел из печати литературный сборник п. н. Буджактан 

сеслdр (Буджакские голоса) 2 , где находятся между прочим 32 по­
словицы. 

Гораздо скромнее представляются издания по фольклору га­

гаузов, проживающих в Болгарии. В монографии А. Манова 

п. н. Потеклото на гагаузит1J и m1Jxнum1J обичаи и нрави 3 находим 102 
послов:и;цы- (сокр. Манов). В сборнике п. н. Езиковедско-етнографски 

изследвания в памет на академик Стоян Романски, изданном Болгар­

с1<ой Академией Наук 4 пишущий эти строки в статье п. н. Gagauskie 
teksty folklorystyczne поместил 124 пословицы. 

Чтоб пополнить этот пробел и предоставить исследователям по­

больше материала, я решил опубликовать собранные мною среди 

гагаузов Варненского 01<руга пословицы и поговорки во время 

научной командировки в сентябре 1957 г. и октябре 1958 г. Моими 
главными :информаторамц былц Димо Тодоров (36 лет) из Ку­
манова, Коста Штериев (78 лет) из Орешака и Алекси Казаков 
(56 лет) из Кантарджиева. Особенно богатым материалом снабдил 
меня первый из них, за что приношу ему 11,юю благодарность. 

Для облегчения пользования настоящей публикацией как га­

гаузам с Молдавс1<ой и Украинской ССР так и гагаузам, проживаю­

щим в Болгарской Народной Республике, транскрибирую тексты 

согласно Правилам орфографии гагаузского языка, утвержденным 

Министерством просвещения Молдавской ССР и Молдавским фи­

лиалом Академии Наук СССР 5 • 

1. Аалемин капуну урма пармаклан, 
сенин кафаны урарлар токмаклан .. 

-----

'Не стучи в чужую дверь пальцем, 
(а то) постучат в твою голову колотушкой'. 

ер. перс. IJ .::.,J.) ....:.:__,(. l;· IJ J J.) -7" __,(. 

1 С-петербург 1904. 2 Кишинев 1959. 3 Варна 1938. 
4 София 1960. 5 Кишинев 1958. 
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2. Аар ол да молла десиннiiр. 
·•Будь важным, пусть назовут [тебя] моллой' у Манова 

№90. 

тур. Аgш· ol da molla desinlm·. 

З. Аач айы ойнамаз. 

'Голодный медведь не пляшет'. у Манова № 46. 
тур. А9 ayi (таутип) oy1iamaz. 

4. Аач йат дынч калк. 
'Ложись спать голодным, вставай спокойным'. 

5. Авантадан кил1сii олл1iiз. 
'Никто не умрет раньше времени'. 

6. Авшамки уфкеи сабаа брак, авшамки иши сабаа бракма. 
'Вечерний гнев оставь до утра, но вечерней работы не 

оставляй до утра'. 

7. Ажеле гидiiн геч кал9~р. 
'Кто торопится опоздает'. 

тур. Aceleyle yiiriiyen yolda kalir. 

8. Ажеле uшii шейтан карышыр. 
'В спешное дело вмешивается дьявол'. ер. № 19. 
тур. Acele i*e *eytan kaщtr. 

9. Аз гитти,11 уз гиттим. 
'Мало я прошел, но прямо прошел'. 

10. Аз кысмет чок алмаз. 
• Малое счастье не увеличится'. 

11. Аз олсун да уз, олсун. 
'Пусть будет мало, но хорошо'. 

тур. Az olsun da uz olsun. 

12. Аза канаат етмейор. 
• Малым не довольствуется'. 
Пословица как видно неполная, то.nько по сопоставлеющ 

ее с тур. Aza kanaat etmiyen r;ogu hif bulamaz приобре­
тает смысл: 'Кто малым не доволен, тот не сможет 

найти большего'. 

13. Айы северкiiн енджеени олдурмуш. 
'Медведь из любви убил своего медвежонка'. 

тур. Maymun yavrusunu severken oldiirur. 
Folia Orientalia, t. V/1-2 9 
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14. Айыдап корк бокупдап мы корк. 
'Бойся медведя или же его кала'. 

15. Акажак кап башта дурмаз. 
'Текучая кровь в голове не задерживается'. у Манова 

№41. 

тур. Akacak kan damarda du1·maz. 

16. Акыл верiiя :1,ок, пара верап йок. 
'Много таких, которые предлагают ум, но нет такого, 

кто бы предложил деньги'. у Манова № 77. 

17. Акыл йапар, кафа чекер. 
'Ум делает, голова отвечает'. 

тур. Akil edet· baf 9eker. 

18. Алiщ бир гjтах·кайб едап бип ijmax. 
'Взявший один грех, потерявший тысячу грехов'. 

19. Алат иша шехтап карышыр. 
'Где спешка, там и шайтан'. ер. № 8. у Манова № 86. 

20. Аллаа раамет ейлесип. 
'Да помилует Бог'. Говорят о умершем. 

21. Аллах дойурсуп. 
'Да насытит Бог'. Ответ выражающий благодарность за 

угощение. 

22. Аллах uщап топлармыш. 
'Бог собрал людей'. 

23. Аллах мапда буйн.узу да верса ин.сапа ген.а ташыцажак. 
'Если Бог даст даже рог буйвола человеку, тот будет 

все-таки носить его'. 

24. Алмапын. иисин.и домузлар ир. 
'Самые лучшие яблоки едят свиньи'. у Машкова № 61. 

25. Алтып адыпы гумушлема. 
'Не покрывай серебром твоего золотого имени'. 

В смысле не порть начатой работы. 
тур. Altin adini bakir etti. 

26. Алышык маймун. камшык истемаз. 
'Ученой обезьяне хлыст не нужен'. у Мошкова № 55. 
тур. Usta таутип kam?t istemez. 

'f 

27. Амбарда сычан. аач кал.маз. 
'Амбарная мышь не останется голодной'. 

28. Амип сан.дык долдурлtаз. 
'Амин [молитва] не наполнит сундука'. 

29. Ан.н.айан. турп исиг. 

'Кто понял пусть ест редьку'. 

30. Ан.н.айапа сиври син.ек саздыр 
ан.памайан.а даул зурн.а аздыр. 
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'Для того, кто понимает и комар [кажется] мелодией саза, 

для того, кто не понимает и барабана с зурной мало'. 

у Машкова № 64. 
тур. Anliyana sivrisinek saz, anlamiyana davul zurna az. 

31. Араба деврилдийн.ап йол гостеран. чоктур. 
'После того как опрокинулась арба, нашлось много таких, 

кто показал дорогу'. у Манова № 61. 
тур. Araba devrildikten sonra yol gбsteren 90k olur. 

32. Араба текерлексиз олмаз. 
'Телеги без колес не бывает'. 

33. Аркалы копек курду бууар. 
'Собака, которой помогают, задавит волка'. 

34. Армут аажын.дан. узак душмаз. 
'Груша от дерева недалеко падает'. у Манова № 22. 
у Машкова № 22. 
тур. A1·miit agactndan trak diifmez. 

35. Арта калсын. опун. ашы да башы да. 
'Пускай пропадут его еда и его голова'. 

36. Артмадап етмiiз. 
'Если не увеличится не хватит'. 

тур. Artmadan yetmez. 

37. Аслапын. йан.ын.да кеди куйруу кыпырдамаз. 
св присутствии льва нош:ка не шевелит хвостом'. 

38. Атеш душтуу ерда йан.ар. 
'Огонь горит на том месте, куда упадет'. 

вариант: Атеш душтуу ери йакар. 

'Огонь жжет то место, на которое упал' у Машкова № 4 7. 
тур. Ate? dЩtiigii yeri yakar. 

9* 
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39. Атлар итиришир ешеклар чекер. 
'Кони тоЛI<аются, ослы терпят'. 

тур. A.tlar tepi?it·, a1·ada e?eklei·in 

40. Атма кабужуу олсун торбанда. 

сап~ 9ikar. 

, 
'Не выбрасывай шелуху, пусть останется в твоем мешке . 
Все может пригодиться. 

41. Аттан инди eшiiii пинди. 
'С коня', слез, на осла сел'. 

тур. A.ttan indi e?ege Ьindi. 
перс . .:-.:.; _;.. -1.-' .1..оТ :,_,j -:,--1 jl 
Говорят о людях сменивших высокое положение на 

худшее. 

42. Афетлiiр олсун. 
'На здоровье!' Говорят после того как выпьют .. 

43,, Ач гозуну уйандыр жаныны. 

'Открой твой глаз, разбуди твою душу'. 

44. Ашк олсун бeжepiiнii йаалы куйрук тутана. 
'Честь и слава предприимчивому, жирный кусок тому, 

кто держит'. 

или кор~че: Ашк олсун бeжepiiнii. 

45. Ашк олсун сана бираз да бана. 
счесть и слава тебе, немного и мне'. 

46. Баа истемеер дуа истеер казмаа. 
' 'Винограднику нужна не молитва а мотыга. 

47. Баалы папаз кавга йапмаз. 
'Связанный поп не дерется'. 

48. Бабандан башка ихтийар капунда бакма. 
'Кроме твоего отца не уважай никакого старика в твоих 

дверях'. 

49. Байрамдан соора кынаи кычына сур (сок). 
'После праздника помажь хной ее задницу (всунь ей 

в задницу)'. 

тур. Bayramdan вo1ira kinayi ba?taa ,;al. 
т. е. Ложка после обеда. 
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50. Бак бана бир гозле, бакаим сана ики гозле. 
•посмотри на меня одним глазом, я посмотрю на тебя 

двумя глазами'. 

тур. Bak Ьапа Ьir gбzle, bakayim вапа iki gбzle. 

51. Балы карыштыран пар.макларны йалар. 
вариант: Бал карыштыран пар.маа йалар. 

'Кто мешал мед, тот облизывает пальцы'. у Манова № 82. 
тур. Bal tutan parmagtnt yalar. 

52. Балык баштан ко кар. 
•рыба тухнет с головы'. у Манова № 56, у Машкова 
№225. 

тур. Balik ba?tan kokar. 

53. Балык буланык суда тутулур. 
'Рыбу ловят в мутной воде'. 

54. Бана бак гбзу.мii бакма. 
•смотри на меня, не смотри мне в глаза'. 

55. Вана диймеан илан бин ил йашасын. 
• Змея, которая меня не тронула, пусть живет хоть 

тысячу лет'. 

тур. Вапа dokunmiyan yilan kirk ytl уа?ав~п. 

55а. Баттыран чыкарыр. 

'Кто погрузит, тот и вытянет'. 

56. Башладыы иш йары к алмаз. 
'Начатой работы не оставляют неоконченной'. 

57. Баштан есап соора касап. 
'Раньше расчет, потом мясник'. 

т. е. прежде нужно уплатить за скот, а потом звать 

мясника, чтоб он его зарезал. 

58. Бан гелиркан сан гидердин. 
'Когда я прихожу, ты уходишь'. 

тур. Sen giderken Ьеп gelirdim. 

59. Бейлик чеш.месиндiiн геч, суйундан ичма. 
'Обходи водоем бея и не пей из него воду'. 

60. Бейсиз куан кожасыз кары. 
'У лей без матки всё равно что жена без мужа'• 
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61. Берекет версин,. 
'Спасибо!' 

62. Беслii гаргаи гбзун,у чыкарсын,. 

'Корми ворону, чтобы выклевала тебе глаз'. у Манова 
№5. 

тур. Kargayt besle goziiлiй оуsип. 
Говорят о цеблагодарных. 

63. Бетердан, бетер вар.· 
'От плохого бывает хуже'. 

64. Биза гелiiн, бизii бензер. 

'Пришел к нам и похожий на нас'. 
Тоже у караимов: Bizga lc,el'gan Ьizga itsayan. 

65. Бир акыл йаза мы кыша мы. 
'Один ум и на лето и на зиму'. 

66. Бир ин,ад бир масат. 

'Одно -упрямство, одна стальная точил~а'. 

67. Бир тутам от девеи йардан, аища ин,дирир. , 

'Одна горсть травы заставит верблюда спустит~ся ~ п~о­
пасть. 

тур. Deveyi yardan atan Ьit· tutam ottur. 
68. Бир чувал uн,;жuри боАt-бок еттин,из. 

'Вы уничтожили мешок инжира'. 
тур. Bir 9uval inciri Ьм·Ьаt etti. 

69. Бир maш1-ta1-t дув ар олмаз. 

'Из одного камня стену не построишь'. 
тур. Bi1· ta?la duvar olmaz. 

70. Бири йапар бин,и чекер. 
'Один делает, тысяча терпит'. 

71. Бири блАtедiiн, oбypyuii ер кал.маз. 

'Пока один не умрет другому не найдется места'. 
тур. Biri olmeyince, digerine yer kalmazmt?. 

72. Бит.меди бостаи, ол.мады кар~~уз. 
'Не вырос огород, не созрел арбуз'. 

73. Бок алты1-tда калырыАt, лаф алтыида кал.мам. 
'Останусь под калом, не останусь под словом'. 
Т. е. не желаю, чтобы мною поносили (ругали меня). 

135 

74. Бор;жун, йокса кефил ол, 
-. ишин йокса шаат ол. 

'Если_ не имеещь дош:,ов, будь пору~телем, 

если не имеешь работы, будь свидетелем:. cr>. ·№ 318. 
у Манова № 94. 

75. Бош саман,н,ык керемит истемiiз. 
'Пустому сараю не нужна черепица'. 

Говорят о таком, у кого выпали волосы. 

76. Ббйлii кафаи кырк сен,е оку,псан, гe1-tii ан,н,амаз. 

'Если такую г9лову будешь учить даже са.рок лет, всё 

же· не поймет'. 
' J - ; 

77. Брак сарфоЦtу кен,ди икылсын,. 
• 'Оставь пьяного, пусть сам. падает'. 

тур. Btrak sarho?U kendi ytktlstn. 

78. Бракмыш тавада арайор хавада. 

у. Манова № 31. 

'Оставил на потолке, _ищет в воздухе' .. 

79. Бу дун,йа йалан, дун,йасы, етмД бул.ма дун,йасы. 
'Этот мир лживый, мир, который не_ твори и не находи'. 

80. Буйур сакын,ма, читен,е гиби сокун,ма. 
'Пожалуйста не стесняйся и не прячься как цыган'. 

81. Булаимадан дурулмаз. 
'Если не замутится, не станет прозрачным'. 

тур. Bula1imadan dm·ulmaz. 
82. Булгур буламач олсун,, гбн,ул ген,иш олсун,. 

'Пусть будет хоть вареная пшеница да мучная каша, 

лишь бы сердце было широкое'. 

83. Бучак кeAtiiii. дайан,ды. 

'Нож дошел до кости'. 

84. Буун,ку иши йарын,а бракма. 
'Сегоднешнюю работу не оставляй до завтра'. 

тур. Bitgйnkii i?ini yartna btrakma. 

85. Варлыктан, баш ажымаз. 
'От богатства не болит голова'. 

86. Варлыыиа гувен,ма, йоклуун,а гу;жен,мii. 
'Не хвастайся своим богатсвом, не обижайся на свою 

бедность'. 
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87. Варлыына севинлtейжен, йоклууна севинежен. 
• 'Не радуйся своему богатсву, но радуйся своей бедности'. 

88. Варна Варна парасыз варма, варырсан да балык пазарындан ашаа 
варма. 

'В Варну не иди без денег, если уже пошел, не проходи 
возле ры~ного базара'. 

Шуточная поговорка о том, что в Варне находится много 

соблазнительных товаров и для их покупки требуется 

много денег. 

89. Вер амужа текерлее, сан арабан,ы суруклерсин. 
'Дай дядя колесо, а ты потянешь повозку'. 

Говорят в том случае, когда кто-то требует вещь, без 

которой хозяин не может обойтись. 

90. Вер таке ал кулiiф. 
'Дай чепчик, возми шапку'. 

тур. .A.l takke ver kuldh. 
О невыгодном обмене - менять rшшо на мыло. 

91. IГарга бок имектiiн дениз мундар олмаз. 
'От того, что ворона ест кал море не осквернится'. 
тур. It urmekle deniz mtndar olmaz. 

92. IГарга lгарганын гбзун чыкармаз. 
'Ворон ворону глаз не выклюет'. 

тур. Ka1·ga karganin gбzunii 9ikarmaz. 

93. Гiiyp аклына гелир йа качаркiiн йа сычаркiiн. 
'Неверный опомнится, когда бежит или же когда 
испражняется'. 

94. Гелiiн гидiiни андырыр. 
'Приходящий погоняет уходящего'. 

95. Гeлiiнii хош гелдин, гида.на уурлар олсун. 
'Приходящему "добро пожаловать", уходящему "сча­
стливый путь"'. 

Говорят о людях, которые хотят всем угодить. 

96. Гeлeжiiii варса гбpeжiiii да олажак. 
'Если есть тот, кто придет, будет и тот, кто увидит'. . 
тур. Gelecegi varsa gorecegi de var. 
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97. Гележiiiiндiiн гелмежiiii таа иидир. 
'Тот кто не придет лучше того кто придет'. 

98. Гелмиш, гбрмуш, гитмиш. 
'Пришел, увидел, ушел'. 

99. Геч гeлiiнii йа суван, йа сувен. 
вариант: Гери калана йа суван йа сувен. 

'Опоздавшему или лук или же деревянная подпорка 

' в телеге . 

100. Гбз бакар жан чекер. 
'Глаз видит,. душа требует'. 

тур. Goz goru1· gonul ister. 
перс.~ 1..,,.,:-' J.) ~:: 1.5" ~ 
Говорят про жадных людей, которые просят то, что им 

не нужно'. 

101. Гбрунiiн куй кылауз истемiiз. 
'Село, которое видно не требует проводника'. у Манова 

№26. 

тур. Goziiken koy ktlavitz istemez. 

102. Гузелii бакмак севаптыр. 
'Смотреть на красивую благое дело'. у Манова № 97. 
тур. Guzele Ьakmak sevaptir. 

103. Гулмii комшуна гелир башына·. 
'Не смейся над соседом, придет [беда] и на твою голову'. 

у Манова № 1. у Мошкова № 203. 
тур. Giilme kom§иna gelir Ьa§tna. 

104. Гулу севiiн тикени да север. 
'Кто любит розу, тот полюбит и ее шипы'. 

тур. Gulu seven dikenine katlanir. 

105. Гун сабахтан белли олур. 
•день узнается с самого утра'. 

106. [ундуз аазыны капа, гежii капуну килитле. 
•Днем за1<рой твой рот, ночью запри твою дверь' 

107. Даада гезiiн, курда да чатажак айыйа да чатажак. 

•кто бгодит по лесу встретит и волка и медведя'. 

108. Далдан дала села.мет. 
'Одна ветка спасает другую'. у Манова № 40. 



138 

109. Да.мнайа да.мнайа гол олур. 
'Капля по капле - образуется озеро'. у Манова № 30. 
тур. Damliya damliya gol olur. 
перс . ., у L_J-' • .Jk.. • .;k; 

110. Дели кыза ер гун байрам. 
'Глупой девушке всякий день праздник'. 

тур. Deliye hergiin bayram. 

111. Де.мир сыJfСаклыында дуулур. 

'Куй железо, пока горячо'. у Манова № 29. , 
тур. Demir sicakkan dogiilur. 

112. Денизи гечтик дередii буула;ж;аиз. 
, 'Прошли мы море да в, речке утоцем'. 
тур. Denizden ge9ip 9ayda bogulmak. 

113. Дерд дерiiд уй.маз. 
'Одно горе не равно другому'. 

114. Дерди.мii дер.мен олур .мусун ciiн. 

'Будешь ли ты лекарствош на мое горе?' 

115. Дерu;ж;и севдии дериu ердiiн epii урур. 
(Кожевник любимую ножу бросает с места на место'. 

у Манова № 6. 
тур. Tabak sevdigi deriyi yerden yere vurur. 

116. Дuбuнii дары .мы еке;ж;ен? 
'Посеешь ли на его дне просо?' 

тур. Her ?eyin dibine dari eker. 
Говорят о том, кто много расспрашивает. 

117. Докуз курда бир хурда. 
' ] ' [Что сможет сделать одна крошка для девяти волков . 
тур. Dokuz kurda bir hurda. 

Dokuz kitrda пе yapar bir furda. 

118. Долашан тез гелир. 
'Кто обходит скоро доходит'. ер. № 411. у Манова № 34. 
у Машкова № 99: Йырактан долашан тез етишир. 

119. Достлар уч чешиттир: пара досту, кары досту, халис досту. 
'Бывает три рода друзей: друг из-за денег, друг из-за 

жены, истинный друг'. 
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120. Докулiiн кап дол.маз. 
'Пролитую посуду не наполнишь [тем, что из нее вылито]'. 

у Машкова № 248. 
тур. Dokiilen kap dolmaz. 

121. Дура;ж;аандан ypy.мiiii таа иидир. 
'Лучше ходить чем остановиться'. 

122. Дунйа дунйа йалан дунйа. 
'Мир это мир лжи'. 

123. Дунйа . дунйа фелек, 

дунйа кu.мucimii елек, ки.мисинii фелек. 
'М:ир, мир - судьба 

мир кому бывает ситом, кому роком'. 

124. Дунйа йанса хасыры йан.маз. 
'Хоть мир сгорит, но его циновка не сгорит'. у Манова 

№28. 

125. 

126. 

Дунйа .мердвен .мердвен, бири инер бири пинер. 

'Мир как лестница, один слезает;· другой 

Душiiнин досту ал.маз~ 
'У павшего друзей нет'. 

тур. Dii?enin dostu olmaz. 

127. Душ.меiiн калк.майан бир Аллахтыр. 

' влезает . 

'Не падает и не поднимается лишь один Бог'. 

128. Душтii гбреи.м достлары.мны. 
' 'Пусть увижу своих друзей во сне . 

129. Дышарысы форма ичерисини сор.ма. 
'Его внешность это форма, не спрашивай про его вну-

тренность'. 

130. Ев карысыз, адам парасыз ameшii йансын. 
'Дом без жены и человек без денег пусть сгорят в огне'. 

131. Ев саабинин ишинii карышма. 

'Не вмешивайся в дела хозяина дома'. 

132. Евдiiки есап чаршыда уймаз. 
'Домашний расчет на рынке не годится'. у Манова № 70. 
тур. Evdeki hesap 9ar?tya uymaz. 

133. Едiiн булур, етмеiiн булмаз. 

'Кто делает, найдет, кто не делает, не· найдет'. 
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134. Едан кендина едер. 
'Кто делает, делает для себя'. ер. № 208. 

135. Екмеиин катыы аачлыктыр. 
'Голод это пища прибавляемая к хлебу'. 

136. Екмек елдан, су голдан. 
'Хлеб [приходит] из рук, вода из озера'. 

тур. Ekmek elden su gбlden. 

137. Епси олажак сааде кбседа быик битмийЭ1сак. 
'Все J\Южет случиться, но только усы у безбородого не 
вырастут'. 

138. Епси учан кушлар енмаз. 
'Не все летающие птицы садятся'. ер. № 368. 

139. Ер бир аачтан дудjж олмаз. 
'Не из всякого дерева бывает дудка'. 

тур. Нт· agagtan dйdйk olmaz. 

140. Ер бир койун кенди айаандан асылыр. 
'Каждую овцу вешают за ее ногу'. у Манова № 73. 
тур. Her koyun kendi bacagindan astln·. 

141. Ер бир хороз боклуунда отер. 
'Каждый петух поет на своей навозной куче'. у Манова 

№ 19. у Мошкова № 84: Хер бир хороз кенди боклуунда 
ешинир. 

тур. Her horoz kendi gбpliigiinde otm·. 

142. Ер гун папаз йаалы и.маз. 
'Не всякий день поп, ест жирно'. 

тур. Papaz her gii1i yagli yemez. 
Her vakit papaz yagli yemez. 

143. Ербап ол пилаф ии. 
сБудь знатоком и ешь пилав'. 

144. Еркес билдииндан гери калмасын. 
'Пусть никто не Gтстает от своих знаний'. 

145. Еркес дердийнан дерменжи да бендийнан. 
'Каждый со своей заботой, а мельник с плотиной'. у Ма­
нова № 69. 
тур. Herkes derdinle degirmenci suyiinla. 

146. Еркес ерина сычан да делиина. 
'Каждый на свое место, а мышь в свою нору'. 

147. Еркес кендини беенир. 
'Каждый себе нравится'. 

тур. Herkes kendi aklиii begenir. 

• 148. Еркезин кантары белинда. 
'У каждого весы за поясом'. 

тур. Herkesin kantari belindedir. 

149. Еркезин малы башы ужунда дурсун. 
'Богатство каждого пусть находиться у изголовья'. 

150. Веки дост душман олмаз, олса да йакышмаз. 
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'Старый друг не станет врагом, если и ,станет, не будет 

достойным'. у Манова № 51. 
тур; Eski dost dЩтап olmaz. 

151. Веки кувда ени адет чыкарма. 
'В старой деревне не вводи новых порядков'. 

тур. Eski kбуе ye1ii adet. 

152. Етма булма дунйасы. 
'Мир, который не твори и не находи'. 

153. Етмее келин кели тепесиндii да чыбан. 
•Мало, что у плешивого парша, да еще на макушке чирей'. 

153а. Ешек ол смtер такажак чок. 

'Прикинься ослом, а найдется 11шого таких, кто накинет 

седло'. у Машкова № 235: Ешек олсун семер койан бурда 
да вар. 

тур. Веп ef ek olduktan so1i1·a semer vuracak gok. 

154. Вшил кабактан тофум ucmeмii;1t. . 
'Из неспелой тыквы не хочу семячко . 

155. Жан бууаздан гелеер. 
'Жи;знь приходит от горла'. 

тур. Сап bogazdan gelir. 

156. Жан тырнак алтында дурур. 
'Жизнь находится под ногтем'. 

тур. Т irnak altinda сап kalir. 

. 157. Жебимда диил да чыкараим ону. 
'Ведь он не в моем кармане, чтоб его вынять'. 
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158. Замат-t саман сатар. 

'Время продает солому'. 

тур. Zaman samant satar. 

159. Зет-tгuт-tuт-t кеефи гелинжii фукарет-tuт-t жаны чыкармыш. 

'Пока богач сжалился, бе,цняк умер'. 

тур. Zenginin gonlii oliиicaya kadar fukarantn сапе 

9tkar. 

160. Зет-tгит-tuт-t парасы чоктур, фукарет-tuт-t ушаклары чоктур. 

'У богатого много денег, у бедного много детей'. 

161. Зор ойуну бозар. 
'Принуждение портит танец'. у Манова № 32. 
тур. Zот оуипи boza1·. 

162. Зордат-t зор вар. 

'От трудного бывает еще труднее'. 

163. Зорт-tат-t .гузеллик олмаз, олса да йакышмаз. 

'Насильно милым не будешь, если и будешь не приспо­

собишься'. 

тур. Zorla giizellik olmaz. 

164. Зорт-tат-t сычылат-t боктат-t хаир олмаз. 

'Из кала с трудом испражненного пользы не будет'. 

165; Зурнаи гбрур маил олур, чбшмеii гидер курнайа маил олур. 
'Увидит зурну склонится к ней, пойдет к фонтану на­

клонится к курне 1 '. 

тур. Натата gider ku1·1iaya, diigii1ie gide1· zurnaya a~tk 
olur. 
Говорят о непостоянных людях. 

166. Ии комшу мал адама едит-tдирмiiз. 
'Хороший сосед не приведет человека к потере иму­

щества'. 

167. Ии саатлат-t. 
'В добрый час!' прощальное пожелание. 

168. Ии саатлат-t алтын кбстеклiiт-t. 
'С хорошими часами, с золотой цепочкой'. 

Шуточная прощальная формула. 

1 Небольшое углубление для воды в камне или дереве (под кра­
ном в бане или у фонтана). 

169. Ии ташы кбшеii койарлар. 
'Хороший камень кладут [при постройке] в угол'. 

170. Иилiiт-t бойуну кылыч кесмiiз. 

'Повинную шею меч не сечет'. 

тур. Egilen Ьоупи vurmazlaт. 

171. Иилик йапасын иилик буласын. 
'Если творишь добро, найдешь добро'. 

тур. jyilik eden iyilik bulur. 

172. Иири аач доорулур ама иири адам доорулмаз. 
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'Кривое дерево выпрямится, но кривой [скверный] че­

ловек не исправится'. 

173. Иири отуралым доору конушалым. 
'Сядем 1<риво, поговорим прямо'. • 
тур. Egri otu1·alim dogтu konщalim. 

174. Ики жанбаз бир unmii ойт-tамаз. 
'Два акробата не пляшут на одном канате'. у Манова № 9. 
тур. Лi cambaz bir ipte oy1iamaz. 

175. Ики гбйт-tу бир олдуйт-tат-t саманнык сарай олур. 

'Когда соединятся два сердца, сарай кажется дворцом'. 

у Манова № 16. 
тур. jki goniil Ьir olu1ica, sama1iltk sey1·an olur. 

176. Ики капуйа бакан кбпек аач калыр. 
'Собака, которая смотрит в двое дверей, остается го­

лодной'. 

тур. Лi kapiida gezen kopek ag kalш·. 

177. Ики карпуз бир колтукта ташьтмаз. 
'Два арбуза не носят под мышкой'. у Манова № 79. 
тур. Лi karpuz Ьir koltuga sigmaz. 

178. Илат-t да иири гидер ама делиини гбрдууйт-tат-t доорулур. 

'Змея ползет криво, но когда увидит свою нору 

выпрямляется'. 

179. Илат-t иланы йутмадат-t калыннамаз. 
( Змея, пока не проглотит _змею, не потолстеет'. 

180. Иланыт-t куйруу басмадан дааламаз. 
'Пока не наступишь змее на хвост, она не ужалцт'. 
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181. Илери гидерсин сусер, гери калырсен тепер. 
'Если идешь вперед бодает, если останешься сзади ля­

гается'. у Манова № 15: Йбнундан гид~рсин сусер, геридан 
гидерсин тепер. 

тур. Onunde1i gide1·sen tstrtr, ardindan gidersen teper. 

182. Илк кысмет кысметтир. 
'[Подлинное] счастье это первое счастье'. 

183. Инсан инсана душмандыр. 
'Человек человеку враг'. 

184. Инсан ихтийарлее урек ихтийарламее. 
'Человек стареет, но сердце не стареет'. 

тур. jnsan kocar, go1iiil kocamaz. 

185. Инсан конуша конуша 
хайван кокуша кокуша. 

'Человек [знакомится] беседуя, 

животное обнюхивая другое'. 
тур. jnsanlar kопща kопща, liayvanlar kokщa kokщa. 

186. Инсан блур борч блмаз. 
'Человек умирает, но долг не умирает'. 

187. Инсан ушениркан урумеа доймаз качмаа. 
'Человек когда ленится ходить, не может утомиться 

бегством'. 

188. Инсанын ала:ж:асы ичиндадир, хайванын ала:Jюасы дышындадыр. 
'Пестрое человека· внутри, пестрое животного снаружи'. 

тур. jnsanin alacast i<;inde, hayvantnki dt~tndadir. 
В значении разные черты характера человека спрятаны 

глубоко, а пятна животных видны на их внешности. 

189. Инсанын гбзу доймаз. 
'Человеческий глаз не насытится'. 

190. Инсанын ихтибары йоктур, ихтибар ишта. 
'Уважение оказывают не человеку, но труду'. 

191. Инсанын ииси Аллахта севгилидир. 
'Хороший человек пользуется у Бога любовью'. 

192. Иплик инжа ерда копар. 
'Нитка рвется в тонком месте'. у Мошкова № 169. 
тур. Ip ince yerinden kopar. 

193. Иртыжы кушун бм'jру аздыр. • 
'Жизнь хищной птицы бывает короткая'. 

тур. У i1·ttct kщип бтrи az olur. 

194. Исла бегир еАtини арттырыр. 
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'Хорошая лошадь увеличит свой корм'. у Манова № 57. 
тур. Yuruk at yemini kendi a1·tttrtr. 
перс. ~:"' .:,\~j 1; J,.:, у- у.- • .;; _,.:, -:-1 

195. Исла пеенир кбпек тулумунда. 
'Хороший сыр, но в собачей шкуре'. у Мошкова № 142. 
тур. iyi peyni1· ата kopek tulumunda: 
Говорят, если хотят выразить, что имеется какой нибудь 

недостаток. 

196. Ихтийарлык кбпеклик. 
'Старость - собачья жизнь'. 

197. Иш ишлемеа кадынжа ойна,~~аа бензеАtеер. 
'Исполнение работы не похоже на пляску "кадьrnжа "' 
[ гагаузский танец]. 

198. Ишлерсин ишлерсин кендина 
йок файда сал папазын жебина. 

'Если работаешь, то работаешь для себя, 

нет пользы, положи в карман попу'. 

199. Йа кемер долусу йа хендек долусу. 
'Или свод полный или ров полный'. 

тур. Уа kemer dolusu, уа hendek dolusu. 

200. Йазык кыза йанды чо:жук. 
'Жалко девушку, страдает парень'. 

201. Йазылан бозулмаз. 
'То что написано, не испортится'. 

вариант: Йазылан чбзулАtаз. 
'То что написано, не развяжется'. у Мошкова № 242. 

202. Йал иан кбпек туусундан белли. 
'Откормленную собаку по шерсти узнают'. 

тур. Yal yiyen kopek tuyunden bellidir. 

203. Йаланжынын муму уулена кадар йанар. 
'У лжеца свеча горит только до обеда'. (т. е. рано или 

Folia Orientalia, t. V/1-2 10 
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поздно он попадется). у Манова № 3. 
тур. Yalanctntn тити yatstya kadar уапа1·. 

204. Йалыйа качан чалыйа далар. 
'Убежавший к берегу запутается в кустарнике'. 

тур. У agmurdan ka(}an doluya tutitlu1._ 
205. Йангына каршы корукнан чыкма. 

'Не выходи к пожару с раздувальным мехом'. 

тур. Yangina korukle gidilmez. 
206;, Йаны усту йатан да бир 

готуну. иртан да бир. 

'Всё равно лежит ли на боку, или же рвет зад'. 

тур. Уап yatan da bi1·, ku;int ytrtanda. 
207. Йап иилик бул кемлик. 

'Делай хорошо, найди зло'. 

тур. У ар iyiligi, bul kemligi. 
208. _Йапан 'кендина йапар. 

'Кто что делает, то делает для себя'. ер. № № 134, 255. 

209. Йапма етма, йапма булма. 
'Не делай не терай не делай не находи'. 

210. Йаша ешежаим йаша, ·иаза трифил 1 оту бичежам сана. 
'Живи мой осле~ок, живи, летоМ: нажну тебе клевера'. 
тур. Olme e?egim бlте yaza уопса yiyeceksin. 
Такими сл;овами утешают людей потерявших надежду. 

211. Йокламадан кужакламаз. 
'Не пощупавши не обнимет'. 

212. Йол урумекнан борч одемекнан битер. 
'Путь сокращается ходьбой, долг погашается уплатой'. 

тур. Borr; odemekle, yol yurumekle tukenir. 
213. Йолжу йалжуйу йалда булур. 

'Путник найдет спутника в дороге'. 

214. Йолжу йалундан калмаз. 
'Путник не откажется от своего пути'. 

215. Йолжу йалун5: булур. 
'Путник найдет свой путь'. 

1 зацмствование из болгарского языка трифил 'клевер'. 

.. 
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216. Йолжу Шахпас кимсеа бакмаз. 
'Путник - шах Аббас 1 не обращает ни на кого вни-

мания'. 

тур. Yolcudur .A.bbas kimseye bakmaz. 

211. Йолжуйа йол йакышыр. 
'Путнику путь подходит'. 

218. Йолжуйа йол курбаайа гол. 
'Путнику путь, лягушке озеро'. 
тур. Yolcuya yol kurbagaya gol gerek. • 

219. Йолунуз ачык алсун. 
'Добрый путь!' напутственное пожелание. 

220. Кавгада шамара бакылмаз. 
'В , драке пощечин не считают 1 

у Манова № 83. 

тур. Kavgada ?amara Ьа~ф:паz. 

221. Кадыда кесuлан пармак а:ж:ымаз. 
'Палец обрезанный у судьи не болит'. 

222. Каз гележак ердан тауу кысканма. 
'Где появился гусь, там не жалей курицу'. 
тур. Kaz gelecek yerden tavuk ktskantlmaz. 

223. Калабалыйнан дары сачылмаз. 
'Толпой просо не сеят'. 

тур. Kalabaltga toprak sar;tlmaz. 

224. Калбин темиз алсун. 
'Да будет твое сердце чистое'. пожелание. 

225. Кале ичердан алыныр. 
• 'Крепость берут изнутри'. 
тур. Kale ir;inden feth olur. 

226. Калп пара кайб алмаз. 
'Фальшивые деньги не пропадут'. 

227. Камберсиз дуун алмаз. 
'Без завсегдатая свадьбы не бывает'. 
тур. Kambersiz dugiin olmaz. 

1 Персидский шах Аббас I (1581-1628). 
10* 
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228. Капуну килитле, камшуну хырсыз riiymлta. 
'Закрывай твою дверь, твоего соседа не счита,й вором'. 

крымско-тат~рская пословица: Кари-юi Ыik tut, 
k01J§u-юi xirsiz tutma. 

перс. -:.,1_,.,;,.. .)_j.) 1; ..:,1 ..,_L..t, .с.: 4: ..:,1 .;l;.;., 

229. Кара сыыр душ гбруйар. 
'Черная корова видит сон'. 

230. Карт чин,генедiiн демиржи алмаз. 
'Старый цыган не станет _кузнецом'. 

тур. Ka1·t 9ingeneden demiтci olmaz. 
231. Карынын елt тауун сыныры йактур. 

•у женщины и курицы нет границы'.· 

вариант: Карынын сыныры йактур. 

232. Карынын сачы узундур, акылы кысадыр. 
•у женщины во·лосъ( длинные, но ум короткий'. у Мош-

1<ова № 44. 

233. Карынын фенди еркеи енди. 
'Ловкость женщины победила мужчину'. 

234. Кафа йапар, кафа чекер . . 
'Голова творит, голова отвечает'. 

235. Кафайлан дувар делиюtiiз, акыллан делинир. 
Толовой не пробьешь дыру в стене, умом пробьешь'. 

236. Кафалtы кыр, хатырымы кырма. 
'Разбей мою голову, но настроение мое не порть'. 

тур. Kafami kш·, liatirimt ki1·ma. 

237. Качанын анасы ааламаз. 
'Мать беглеца не заплачет'. 

тур. Ка9апт, anasi aglamaz. 
238. Каш чекцнжii гбзу чыкарлtыш. 

'Подправляя брови выбил глаз'. 

тур. Кц yapaytm derken goz 9ikarir. 
239. KiipNaт-t зарар артак. 

'Прибыль компаньон убытка'. 

тур. каr zaтar,n karde§idi1-. 

240. 'Кеди сыртьта бир вакыт душмiiз. 
'Кошка никогда не падает на спину'. 
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241. 'Кединин етишмедии ер мундардыр. 
'Место, которое не может достигнуть кошка [называет] 

гадким'. у Манова № 2. у _Мошкова № 141. 
тур. Kedi eremedigi ete murda1· dет. 

242. 'Кединин качажаа самаNNЫдак. 
'Кошка может сбежать только до соломенной скирды'. 

у Манова № 93. 
тур. Kedinin yiiriiklugu samanliga kadm·dtJ". 

243. Кем саат. 
'Злополучный час'. 

244. Кенди баш, кеNдu траш. 
'Своя голова, своя бритва' .. 
тур. Kendi Ьа§, kendi t,ra§. 

245. Кенди душiiн ааламаз. 
'Кто сам упадет, тот не плачет'. 

, тур. Kencli dЩеп aglamaz. 

246. Кенди инсатzйNан ич, алыш вериш йапма. 
'С родственником пей, но не торгуй'. у Манова № 101. 
тур. Htsim akraba ile уе, i9 - alt§ veri§ уарта. 

247. Керван гидер кбпеклiiр салар. 
'Караван проходит, собаки лают'. 

тур. It ii1•ii1·, ke1·va1i yiirii1·. 
перс . .,;:t' -:.,1_,;LS" .;.._'} ..J:.. 

248. КескиN сирке кабына зарар. 
'Крепкий уксус портит посуду'. 

тур. Keskin sirkenin zaraтi kupune dir. 

249. Кефил алаN баржу одер. 
'Кто поручится, тот и платит долг'. 

250. Кечи гuжuкmiiN блуйар куйруу дик. 
'Коза сдыхает от парши, а ее хвост все торчит'. у Мош­

кова № 21. 
тур. Ke9i gebeтse de, kuyrugimu dik tutar. 
Говорят про того, кто франтит не по состоянщо. 

251. Кечи нepдiiN атларса, аалаа да ардан атлар. 
'Откуда прыгнет коза, оттуда прыгнет и ее козлёнок'. 
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252. Ким елин куйусуну казарса, кенди душер ичина. 
'Кто роет яму другому, попадает в нее сам'. у Манова 

№ 13. у Мошкова № 106: Казма аалема куйу, зepii кендип 
душерсин. 

тур. Kazma kuyuyu, ke1idin dЩersin. 

253. Ким йазын йатые,, кышын аач блие. 
'Кто летом лежит, зимой умирает с голода'. у Мошкова 

No 161. 

254. Ким иер ичер феналык душунмиер. 
'Кто ест, пьет - не замышляет зла'. 

255. Ким пе йапарса кендина йапар. 
'Кто что делает, делает для себя'. ер. № 208. 

256. Кимисиндii вар дерд, кимисинда дорт. 
'У одНого ОдНа забота, у другого четыре'. 

25,7. Кимсец демiiз беним йуурдум ееши. 
'Никто не скажет: ,,Моя простокваша кислая"'. 

тур. Kimse yogu1·dum eksidir demez. 
перс . ..::-,\ ,.; J ,у f:.J:, С ....,_'j:, J 

258. Колай геле. 

259. 

260. 

261,. 

262. 

263. 

'Да будет легко!' приветствую~ работающих. 
Комшулук диил дойунжii блунжа. 

'Соседство [необходимо] не до тех пор, пока не насы­

тишься, а до тех пор, пока не умрешь'. у МоШI<ова No 271. 

Коркак безирган не кар не зарар. 

'У трусливого купца не бывает ни убьпка ни прибыли'. 

тур. Korkak bezirgan пе kar eder пе zarar. 

Коркулу душун сону хаирлыдыр. 

'У страшного сна последствия хорошие'. у Манова No 12. 
тур. Korkulu dЩiin sonu hayirlidir. 

Кбпееи олдуран сурру. 

'Кто убьет собаку, тот и тащит 

тур. Kбpe!Ji бldiiren siiriikler. 
' ее. 

Кбпееин блежееи йаклаштыйнан жаминин капусуна сычармыш. 

'Когда приблизилась смерть собаки, она н'агадила под 
воротами мечети. у Мошкова No 250. 
перс . ..6' d-1_;. .;.':"-: .;..... ..1. С LL ~1 

i""' 

264. Копек бок имектан вазгечмаз. 
'Собака не откажется от еды кала'. 

265. Кор коруу суватта 1 булур. 

. 'Слепой слепого найдет. в сватах'. 

266. Кор сатыжынын кар да алыжысы вар. 
'У слепого продавца есть и слепой покупатель'. 

тур. Кбr satictntn kor alictst var. 

267. Курду горан да "уу !" баарыр, гормеан таа чок баарыр; 
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'Кто увидит волка кричит "уу", кто не видит еще громче 

кричит'. 

268. Курт йатааында кемик арамаа. 
'В логовище волка искать костей'. 

тур. It yatagtnda kemik ufagt -olmaz. 

269. Куру гот балык uмаз. 
вариант: Куру гбтнан балык тутулмаз. 

'Чтобы рыбку съесть, надо в· воду лезть'. 

тур. К uru donla уа? balik tutulmaz. 

270. Куру кепеклан маймун ойнамаз. 
'Питаясь только сухими отруб~, обезьана не будет 

плясать'. 

271. Куву мет ет касабада йаша. 
'Хвали деревню, жи.ви. в городе'. 

272. Здесь приводятся выражения о возрасте людей: 
кырк кырык - 'сорок [лет] сломанный;' 

елли белли - 'пятьдесят известный' 
елли ери белли - 'пятьдесят его место известно' 
етмиш иши битмиш - 'семьдесят его дела окончены' 
сексен сексен каари пастырмаи серсен - 'восемьдаесят во­

семьдесят повесишь больше вяленого мяса' 
йуз дуз - 'сто прямо'. 

273. Кырчмар 2 увардаи север кызыны вермаз. 

'[Хоть] корчмарь любит кутилу, но дочку свою не вы­

даст замуж [ за него]. 

1 Заимствование из болгарского языка сват. 
2 Заимствование из болгарского язьпш кръчмар. 
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274. Кыш гуну саат саата уймаз. 
'В зи111ний день час не похожий на час'. 

275. Лаф лафа ачар. 
'Слово открывает слово'. у Машкова № 230. 
тур. Laf laft a9ar. 

276. Лузгiiра гитти. 
'Ушло с ветром' (т. е. все пропало). 

277. Маанасыз ежiiл алмаз. 
'Смерть не бьmает без причи:ны'. 

278. Маймун оолунун ташаа хепсиндiiн ашаа. 
'Шулята обезьяны ниже всех'. 

279. Манqайа буйнуз аар етмiiз. 
'Рог буйволу не в тягость'. у Манова № 11. 
тур. Okiize boynitz yiik olmaz. 

280. Масаллар чоктур ужу йоктур. 
'Рассказов много, нету конца'. 

281. Мехкеме капусу кадыйа мулк алмаз. 
'Дверь суда не является собственностью судьи'. 

282. Muuxaждii йазылан жендемдii окунур. 
'Что написано в кабаке, читают в аду'. 

тур. Meyhanede yaztlan cehennemde okunu1·. 

282. Настреддин хожа олу бейгирii гем такармыш. 
'Ходжа Насреддин надел мертвой лошади узду'. 

284. Не алыр сиври синек J.tанданын ,буйнузундан. 
'Что возмет комар с рогов буйвола'. 

285. Не вердийсан елиннiiн о гидер сениннiiн. 
'Что ты дал своей рукой, это идет с тобой'. 

(Брось за собой найдешь перед собой). 

тур. N е verirsen elinle, о gider seninle. 
286. Не гечмемиш бу да гечмесин. 

'Что не прошло, пусть и это не проходит'. 

287. Некадар да буук олсун онун шаны 
таштыр онуш нишаны. 

'Как бы ни была велика его слава, 

как след о нем останется лишь [надгробный] камень'. 
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крымско-татарскую пословицу отмечает В. В. Радлов 

в Образцах ... VII № 327: • N ii kadat· at·tarsa sani 
akiЫi.t bi1· tastir nisani. 

288. Некадар доору конуштун, окадар да иилик горесин. 
'Насколько верно ты говорил, столько и увидишь добра'. 

289. Некезин малыны ж:омертлар ир. 
'Имущество скупого едят щедрые'. 

290. Hepдii. чоклук орда боклук. 

'Где изобилье, там и мусор'. у Манова № 45. 
тур. N ercle 9oklitk, 01·ada bokluk. 

291. О бир ип ики ужу бом бок. 
'У той веревки оба конца сплошной навоз' .. 

292. О да йалан бу да йалан. 
'И то ложь и это тоже ложь'. 

293. Одаи беклеiiн чорбаи кашыклар. 
'Кто стережет комнату, съест суп'. у Манова № 74. 
тур. Tekkeyi bekliyen 9orbayi i9er. 

294. ОкуJ.tамыш окумуш акылдан бозулмуш. 
'Необразованный и образованный сошли с ума'. 

295. Олду олажак кырылды бажак. 
'Случилось, что должно бьmо случиться - сломалась 

нога'. 

тур. Oldu olacak ktrtldt nacak. 

296. Олмадан алмаз, уймадан уймаз. 
Употребляют в смысле 'ни так ни этак'. 

297. Ону куйдii истемийорлар о папазын евини сорейор. 
'Его не желают в деревне, а он расспрашивает про дом 

попа'. 

298. Онун лафы чувала гирмiiз, торбайа сыымаз. 
'Его' речь не влезет в мешок, не поместится 1;1 торбе'. 

299. Оолуна гувенмii, колуна гувен. 
'Не доверяй своему сыну, доверяй своей руке'. 

300. Ортак малы копеклар имiiз. 
'Товар компаньона собаки не едят'. 

301. Отур отур жан сыкма. 
'Садись, садись и не надоедай'. 
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302. Ойлii кафайа ойла траш. 
'Какая голова, такая и бритва'. у Манова № 35. 

303. Окуз ештии тапраа сыртына атармыш. 
'Вол землю, которую разгребал бросил за себя'. 

304. Окуз олду артаклык базулду. 
'Вол сдох расстроилась компания'. 

тур. Okiiz dldii aгtakllk bazuldu. 
305. Олан кабаатлы. 

'Умерший виноват'. 

Всегда стараются сбросить вин3/ на умершего. 

306. Oлii уланмыш ола дакунаж:ак. 
'Как связано, так и будет ткаться'. 

307. Олмуш ешек курттан каркмаз. 
'Мертвый осел волка не боится'. 

тур. ОlтЩ efek kurttan korkmaz. 

308. Олу кайун курттан каркмаз. 
• Мертвая овца волка не боится'. 

309. Олу олуйнiiн дири дцрийнiiн. 
'Мертвый с мертвым, живой с живым'. 

310. Олум мезара мулкулt мезата. 
'[Как только] смерть на кладбцще, мое имущество на 

аукцион'. 

311. Олуму гордуйнан аар хасталыыны кайл алаж:аиз. • 
'Увидев смерть, согласимся на тяжелую болезнь'. 

тур. Oliimii gdren liastakga kaail olur. 

312. Пазар хаваи базар. 
'Торговля портит мелодию'. 

313. Пазарлыксыз гирiiн хаксыз чыкар. 
'Кто входит не торгуясь, уходит неправым'. 

314. Папаза некадар версен дай.маз. 
'Попу сколько бы не дал, всё-такц не насытцтся'. 

315. Папазын созунлу динне ама йаптыыны йапма. 
'Слушай, что говорит поп, но не делай того, что он 

делает'. 

316. Пара битти, Муса гитти. 
'Деньги: кончились, Мойсей ушел'. 
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317. Параu верiiн дудуу чалар .. 
'Кто дает деньги, тот и играет на дудке'. у Манова № 95. 
тур. Pa1·ayl verмi diidii,gii, 9alar. 

318. Паран варса гарант 1 ал, 

ишин йакса шаат ал. 

'Если у тебя есть деньги, стань поручителем, 

если делать нечего, будь .свидетелем'. ер. № 74. 
тур. Paran 90k ise kefil ol, ifin yok ise fahit ol уа vekil. 

319. Пармааын гирмедии ере кафаны сокма. 
'Куда не влез твой палец, не сунь голову'. 
тур. Parmagtn girmeyecegi yere baftnt sokma. 

320. Пеенир олайдьz папара йапаж:айдык, ама о екмек та йок. 
'Если бы был сыр, сделали бы суп с сьrром, но даж~ 

и хлеба нет'. 

тур. Peynir olsa tarana yapardik, ата ekmek yok. 

321. Саа uщанын иши бит.маз. 
'У здорового человека работа не кончается'. 

322. Саалам баш йастык ucmeмiiз. 
'Здоровая голова подушки не требует'. 

тур. Saglam baf yasttk istemez. 

323. Саар ишитмедiiн уйдурур. 
'Если глухой не слышит, то выдумывает'. у Манова 

№ 39. у Мошкова № 77: Саар аю-1амаз уйдурер. 
тур. Sagir anlamazsa uyduritr. 

324. Сабаа ала хаир ала. 
'Станет утро, будет _благо'. 

тур. Sabali ola, liayir ola. 

325. Саде uuлuuнii севинма. 
'Не радуйся только доброте'. 

326. Сакла саманы гелир заманы. 
'Береги солому, придет и ее время'. 

тур. Sakla samanL, gelir zamant. 

327. Салмаа билмеан копек сурусуна курт гетирир. 

-----

'Неумеющая лаять собака навлечет на свое стадо волка'. 

тур. Йrmesini Ьilmiyen kdpek sii,rii,ye kurt getirir. 
1 Заимствование из болгарского языка гарант 'поруч»тель'. 
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328. Сан гузел бан гузел ахшам олду не иежеиз. 
'Ты красивый, я красивая, настал вечер, что же будем. 

кушать'. 

Говорят когда поженятся два бедняка. 

329. Сендан таа ии олмасын. 
'Пусть не будет лучше тебя'. 

тур. Senden iyi olmasin. 

330. Сени горан хажи ола·:жак. 
'Кто тебя увидит, станет паломником'. 

331. Секиз гунун омуру докуз гунун чалышмасы вардыр.-
'На восемь дней жизни приходится девять дней работать'. 

тур. Sekiz giin omre dokuz giin r;alt?mak lazim. 

332. Сексенда олмамыш та доксанда мы олажак. 
'Если не удалось на восемьдесятом году жизни, то разве 

удастся на девяностом?' 

333. Сел гидер кум калыр. 
'Поток уходит, песок остается'. у Манова № 14. 
тур. Sel gider kum kalш·. 

334. Селам вердик борчлу чыктык. 
'Мы поздоровались и вышли задолжавшцми;ся'. у Ма­

нова № 54. 
тур. Selam verdik, ~01·9lu r;iktik. 

335. Сиври синектан йаа чыкмаз. 
'Из комара не выйдет масло'. 

336. Сиркеи сарымсааы есап едерсин чорбаи датсыз иижен._ 
'Если пожалеешь уксуса и чеснока, будешь кушать без­

вкусный суп'. 

тур. Sirkesini sarimsagini hesap edersen, par;a yiye­
mezsin. 

337. Сондан акыл сокмак акыл олмаз. 
'Если позже вталкивать ум, ума не будет'. 

Т. е. искуственный ум не цмеет ценности. у Манова 

№33. 

338. Сонундан горан дининдан донер. 
'Кто видит сзади, откажется от своей веры'. 
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339. Сопанын ики ужу вар. 
'У палки есть два конца'. 

340. Сойлерсин фена олурсын, сойлемесин хаста олурсын. 
'Если скажешь, будешь плохим, если не скажешь, забо­

леешь'. 

тур. Soylersen soz olur, soylemezsen dert olur. 

341. Сулар йукары гитмаз, ашdа гидер. 
\!Вода не поднимается вверх, она плывет вниз'. 

342. Суда майа коймадан йуурт олмаз. 
'Молоко без закваски не станет простоквашей'. 

343. Сумек йапаанын таранмышы. 
'Клубок образовался из вычесанной шерсти'. 

344. Сымарламакнан хажи хожа олмаз. 
вариант: Сымарлама хажи хожа олмаз. 

'На заказ хаджи не станет ходжой;'. 

тур. Ismarlama hacidan haci olmaz. 

345. Тайлар етишмеселар атларын паасы олмаз. 
'Если жеребята не вырастут, лошади; не будут в цене'. 

тур. Тау уеЩтеsе ata palia olmaz. 

346. Татлы дил жан алыр. 
'Сладкая речь вытащи;т душу'. 

347. Татлы маабета дойум олмаз. 
'Сладкая беседа никогда не надоест'. 

348. Таук атлайан йумурта йумуртлар. 
'Курица прыгая несет яйца'. 

349. Таушан баиры аштыктан соора кынаи кычына йаксын. 

'После того, как заяц перебежит гору, пусть покрасит 

хной его зад'. Т. е. ложка после обеда. 

350. Таушан калкты гбчу да гитти. 
'Заяц отправ:ился и цсчез его багаж'. 

351. Таушана кач тазыйа тут. 
'Зайцу говор:ит "беги", борзой "лови:"'. у Манова № 80. 
тур. Ta32?an~ kar; taziya t1!:,t, _ 
перс . .1:С. .;.,_f:.:A <.SJl:: _,-1.: .J.j.f::A ~\ 4: 

Говорят о лицемерном человеке. 



158 

352. Тахта йумушамаз. 
'Доска не смягчится'. 

353. Таш еринда аардыр. 
'Камень на своем месте тяжел'. у Манова № 24. 
тур. Tas yerinde agirdir. 
перс . .:..:1 ,:.,;:(_ ,J,:, у- -s~: ~ 
Говорят в назидание людям, не имеющим постоянного 

местожительства. 

354. Ташы сыкса су чыкара~жак. 
'Если сожмет !\амень, добудет воду'. 

тур. TafJt siksa suyunu 9ikan1·. 

355. Ташыма суйлан дер.мен дон,мазмиш. 
'От принесенной воды мельница не завертелась'. 
тур. TaEJtma su ile degirmen dбnmez. 

356. Текерленан таш йосул тутмаз. 
'Катящийся камень не обрастет мхом'. у Манова № 20. 
тур. Teke1·lenen tafj yosun tutmaz. 

357. Тенжере йув.арланлtыш капаыны булмуш. 
'Каждой кастрюле найдется крышка'. у Манова № 21. 
тур. Tencere tekerlendi, kapagtnt buldu. 

358. Тилки паз ара чыкмаз. 
'Лиса не выходит на рынок'. 

359. Ток инсан аач инсана инанмаз. 
'Человек сытый не верит голодному'. 

тур. Tokun agtan haberi olmaz. 
Tok agtn halini Ьilmez. 

360. Толу урду ойла олду. 
вариант: Толу олду ойла олду. 
'В , ьmал град, так. и случилось . 

361. ,,Тыр" дедиина кечи чыкмаз. 

'На слово "тыр" коза не выйдет'. 
тур. Tirt dedigin kegi olsa, daglar siirii, ile dolardt. 

362. Ужуз веран тез куртулур. 
'Кто продает дешево, скоро избавится [от товара]'. 
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363. У:жуз етин чорбасы датсыздыр. 
'Суп из дешевого мяса безвкусный'. у Манова № 58. 
тур. Ucuz etin gorbast tatsiz olur. 

364. Ужуз чорбанын дады аздыр. 
вариант: Ужуз чорбанын дады окадар. 

'Вкус дешевого супа бывает плохой'. 

365. Уйку балдан таа татлыдыр. 
'Сон слаще меда'. 

366. Уммайан чотук арабаи девирир. 
'Неожиданный пень перевернет телегу'. у Манова № 4. 
тур. Ummadtgtn gotuk а1·аЬа devi1·i1·. 
вариант: Улtуд етмедиин таш арабаи девирир: 

367. Учан куш махрум калмаз. 
'Летающая пт;и;ца не останется голодной'. 

368. Учан кушлар епси ин.маз._ 
'Л , етающие птицы не все садятся . ер. № 138. 

369. Ушак ааламадан анасы вермаз еммеа. 
'Если ребенок не заплачет, мать не даст грудь'. 

тур. Aglamiyan gocuga тете vermezler·. 
370. Ушак севдии ·ера гидер, ешек дуулдуу ера гидер. 

'Ребенок идет в любимое место, осел идет на место, где 
его поколотили'. 

371. Ушааын иидиги хелалдыр, ени руба харамдыр. 
'Еда ребенку полезна, новая одежда вредна'. 

тур. Qocugun yedigi helal, giydi'(ji haram. 
372. Уунмаа котулуктур. 

'Хвастаться - нехорошо'. 

373. Уусузун узу гул.маз. 
'Лицо сироты не смеется'. 

374. Файдасыз койуну куртлар исин. 

'Бесполезную овцу пусть съедят волки'. 

тур. Faydastz koyunu kurtla1· yesin. 
375. Фена бирник 1 бир окуз сатар, исла бирник ики окуз сатар. 

'Плохой: сборщик налогов продаст одного быка, хоро­
ший сборщик - два быка'. 

-----
1 Заимствование из болгарского языка бирник 'сборщик на­

логов'. 
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376. Фена ижандан, ж илик беклерсин. 
'От плохого человека какого ждешь блага'. 

377. Фена канжик ев беклер. 
'Злая сука стережет дом'. 

378. Фена олмадан ии олмаз. 
'Не будучи плохим, не будет хорошцм'. 

379. Фенанын сону ии ола:жак. 
'Последствием зла благо'. 

380. Фукарелик маскаралык. 

'Бедность - позор'. 

тур. Fukaralik maska1·al,k. 

381. Хавd уй,1tаса сана cii.н хавайа уйа:жан. 

'Если погода с тобой не поладит, ты поладь с погодой'. 

у Манова № 72: Заман замана уймаса, сан замана уй. 

тур. Zarnan sana uymazsa se1i zamana иу. 

перс. _jL! ,.;L._j ~ j' ..1_jl_; _,;-1: ,.;L._j 

В значении - если не везет надо смириться. 

382. Хавайа горе елкен калдыра:жан. 
'Подними парус сообразно погоде'. 

383. Хаирлы олсун. 
'На здоровье!' 

384. Хаирсыз?z дибинда калыр. 
'Плохой остается на дне'. 

385. Хайванын Аллахы инсандыр. 
'Бог животного - человек'. 

386. Хайванын да еши вар, инсанын да еши вар. 
'У животного есть пара и у человека есть пара'. 

387. Хайванын карары йок. 
'У животного нет постоянства'. 

388. Хак хакса хак ерини булсун. 
'Если истина является истиной, пусть истина найдет 

себе место'. 

389. Хак хакы булур. 
'Истинный найдет истинного'. 

390. Харам хелалы гетирир. 
'Вред приносит пользу'. 

тур. Н а1·ат geldi lielali cle gotiirdii. 

391'. Хаста дошекта дузулур. 
'Больной поправи:тся в постели'. 

392. Хаста бкуз блурса шашар, 
алышырса кошар. 

'Больной вол, если подохнет, околеет, 

если поправится, побежит'. 

393. Хаста мы сан хаста мы бакайорсун. 
'Ты болен или же выглядишь больным?' 

394. Хастайа илач сорма. 
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'У больного не спрашивай [хочет ли он] лекарство'. 
тур. Н astaya dЩek (<;orba) so1·ulrnaz. 

395. Хатадур демаз. 
'Не скажет: ,,это несчастье"'. 

396. Хатыр ичин чый таук инир. 
'С уважения едят даже сырую курицу'. 

тур. Hat,1· i9in <;iy tavuk yenir. 

397. Хесабы билмеан касап 
гбтуна гирер масат. 

'Нерасчётливому _мяснику 

стальная точилка входит в задницу'. 

тур. НеsаЬии Ьilmiyen kasab уа bt<;ak kш·ar уа masat. 

398. Хороссуз да сабаа олур. 
'И без петуха бьmает утро'. 

тур. Horozsuz da sabah olur. 

399. Хору ихтийарланмаз. 
'Хоровод не стареет'. 

400. Чалышан курт махрум калмаз. 
'Трудолюбивый волк не останется голодным'. 

тур. (}ali~an mahrum .kalmaz. 
У eleyen kurt mahrum kalmaz. 

401. Чалышкан кула Аллах йардым едер. 
'Трудолюбивому слуге Бог помогает'. 

Fol!a Orientalia, t. V/1-2 11 
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402. Чамур варса, амур да вар. 
'ЕсJШ есть грязь, есть и тесто'. 

тур. Qamu1· olmazsa, hamu1· olmaz. 

403. Чаушкой ал башыны да савуш кой. 
'Чаушкой 1 спасайся д удирай с деревни'. 

404. Чекемеан дорт кошсун. 

'Кто не сможет потянуть, пусть запрягает четырех'. 

Говорят о скряге. 

405. Чекише чекише пазарлык, гуле гуле пара. 
'Торг проходит в споре, деньги получают со смехом'. 

406. Чингененин прасасы сабаа дайанмаз. 

'Порей цыгана не сохранится до. утра'. 

407. Чок гезан чок билир. 
'Кто много путешествовал, много знает'. 

·тур. Qok gezen 90k Ьilir. 

408. Чок гезан чок билмаз, чок чекан чок билир. 
Много 'знает не тот, кто много путешествовал, а тот, кто 

, 
много испытал . 

409. Чок гезмиш, чок гормуш, чок шей уренмиш. 

'Много странствовал, много видел, многому научился'. 

410. Чок гитти клисайа, бу да гитсин жамийа. 
'Много ушло в церковь, пусть и этот идет в мечеть'. 

вариант: Чоуу гитти килисеа буда гитсин манастыра 2 • 

'Много ушло в церковь, пусть и этот идет в монастырь'. 

411. Ч ок долашан тез гелир. 
'Кто много I<ружи:тся, скоро приходит'. ер. № 118. 
тур. Dola~an tez varir. 

412. Чок казык атлайан бири гирер кычына. 

'Перепрыгнувшему много колов, один из них влезет 

в зад'. 

413. Чок кар чок зарар. 
'Много прибыли, много убытка'. 

1 Древнее название гагаузской деревни в Варненском округе, 
в настоящее время она называется Генерал Кантарджиево. 

2 заимствование из болгарского язьжа манастир. 

414. Чок мал гоз чыкарм.аз. 
'Большое богатство не выколет глаз'. 
тур. Aтtik (fazla) mal gбz 9ikarmaz. 

415. Чок тамах чок зарар. 
'Чрезмерная жадность приносит много вреда'. 

416. Чорбажыйа хорозлар да йумурта ташыер. 
'У [богатого] хозяина и петухи несутся'. 
тур. Zenginin horozii yumu1·tlm·. 

417. Чоуу гечти азы калды. 
'Большинство ушло, меньшинство осталось'. 
тур. (,Jogu gitti, azi kaldi. 

418. Чуруксуз мал алмаз. 
'Товар не бывает без гнили'. 

тур. Qii1•i~ksiiz koz, kemiksiz et olmaz. 
(,Jiiтiiksiiz koza olmaz. 

419. Шарап мы дедин северим, газ 1 катран севмiiм. 
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'Если скажешь "вино" - люблю, керосина и дегтя не 
люблю'. 

Говорят о поклонниках вина. 

420. Шупеели гот дингилдер. 
'Подозрительный зад качается'. 
Т. е. на воре шапка горит. 

421. Ыслак йаамурдан коркмаз. 
'Мокрый дождя не боится'. 

тур. Islanmi~in yagmurdan pм·vas, olmaz. 

1 Заимствование из болгарского язьжа газ 'керосин'. 

11* 


